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stances. The usual form in the A. B. is nom. 
mon, with gen. pi. morme (cf. ine monne 
eihsihoe, Sprachpr. p. 13). Moreover, the 
genitive, plural with mest (adj. and adv.) and 
with other words is a common idiom : S. Eng. 
Leg. Ich habbe i-sunegut manne mest {NED, 
s. v. man) ; Orm. & gho ]?att cwemmde himm 
allre maest Off all mannMnn (NED, most, 
adv.) ; gho wass wiss allre manne mast Off 
so}>fasst lufe filledd (Mtz. s. v. man) ; La%. 
Wilcume lseuerd, monne me leofest (ib.), — cf. 
wummen me leouest, A. B. (Sprachpr. p. 40). 
Exactly parallel in, sense to our passage is Lag,. 
For he of alle monnen msest hine lufede (Mtz. 
s. v. mare), where the analytic form replaces 
the inflected genitive. Numerous other paral- 
lels may be seen in Matzner's Wb. 



John S. Kenyon. 



Butler College. 



BBIEF MENTION 



Martinon's Comment on prononce le fran- 
gais (Larousse, 1913, xi +414 pp.) is a trea- 
tise, addressed to natives, in which the author 
disclaims any attempt at scientific treatment 
or arrangement, stating that he is simply set- 
ting down, in the way which should render his 
material most easily accessible to the layman, 
the pronunciation of French words in accord- 
ance with cultivated Parisian usage, save in 
cases where such usage is purely local. It 
would be highly desirable to have a statement 
Of how Mr. Martinon arrives at the determina- 
tion of this delicate and complicated problem, 
particularly as he constantly and very emphat- 
ically contradicts the three works he chooses as 
his standard of comparison — the Dictionnaire 
general, Rousselot's Precis, and the Michaelis- 
Passy. In the absence of all indication, we are 
justified only in assuming that the rules given 
indicate the way one intelligent and manifestly 
observant Frenchman believes that his mother 
tongue is pronounced by himself and the aver- 
age cultivated person with whom he is thrown. 
Taken at this valuation, the book is of decided 
interest and utility even to the foreign audi- 
ence whose ear he is not asking. They, and his 
chosen public as well, would profit, however, 
by the introduction of certain modifications. 
Let the author start from the written symbols 
if he will, but his treatment would be much 
more systematic and much more compact should 



he abandon his attempt to follow the alphabetic 
order for vowels and consonants. Only gain 
would result from the omission of such state- 
ments as that, when an open a is changed to 
a close a by moving the palm of the hand to- 
ward the mouth, "la main fait ici l'oflice du 
gosier" (p. 5) ; or that the 'mute' consonants 
are so named " parce qu'elles ne se font sentir 
reellement qu'avec l'aide d'une voyelle " (p. 7),. 
Certain etymologies sown by the wayside had 
better be excluded, such as the identification of 
menager with Eng. manager (p. 66). Further, 
what is the use of introducing historical ex- 
planations into a book of this declared aim and 
type? Above all, since some of the specimens 
offered are not edifying; witness the explana- 
tion of Men as having originally been pro- 
nounced bian (p. 136) ; or of an original pro* 
nunciation eune for un (p. 280) ; or of the * 
in volontiers as having been introduced as a 
sign of the plural (pp. 293, 295). 



While Spielhagen's reputation as novelist 
is not what it was a generation ago, his liter- 
ary and historical importance are great 
enough to make welcome a school-edition, by 
M. M. Skinner, of his Novelle Das Skelett 
im Hause (D. C. Heath & Co.). To bring it 
within the compass demanded by schools, the 
story has been abridged rather more than a 
fourth. This has been done, not by cutting 
out episodes, but by omitting bits of dialogue 
and description wherever the opportunity of- 
fered. In the main this pruning has been 
done very skilfully, but any such process 
always involves the dangers of eliminating 
connecting links in the narrative, a danger 
that the editor has not altogether succeeded 
in escaping. Thus there is no longer any 
motivation for sprang mit einem Satze in 
die Hohe (p. 4, 1. 12), which in the original 
found its explanation in es duftete im gan- 
zen Hause nach frischgebranntem Kaffee; 
and auf Arthurs Seite (p. 8, 1. 13) no longer 
clearly refers to the suit for the heroine's 
hand. One is sorry also to see the vivid pic- 
ture of the North German landscape dulled 
somewhat and to have the lines of Frau 
■yizen, the most convincing character sketch 
of the story, cut down. The notes have been 
prepared with care. A serious slip is the 
dating of Wolfram von Eschenbach on p. 
140. While the fable is rather slight, the 
suspense as to the denouement is kept up 
till the very end. The thoroughly German 
atmosphere also will commend the book to 
our schools. 



